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ВСТУП 

Термінологічна система охоплює окремий лексичний пласт, відкритий 

для входження нових номінальних одиниць. Загальновживані лексеми, 

поєднуючись з термінами певної системи, набувають нового, більш вузького 

або більш широкого значення й утворюють багатокомпонентні сполуки.  

Динамічний розвиток міжнародного співробітництва у всіх сферах 

діяльності людини є невід’ємною характеристикою нашого часу. Туризм в 

тісному взаємозв’язку з іншими галузями наукового знання безперервно 

удосконалюється і прогресує, акумулюючи досвід минулого і досягнення 

теперішнього. Зростаюча міжнародна мобільність в туризмі наполегливо 

вимагає об’єднання зусиль вчених різних країн на благо охорони здоров’я 

людей в усьому світі, а значить, потреба в якісному та достовірному 

розумінні туристичного дискурсу росте з кожним днем. У зв’язку з 

безперервним зростанням термінологічного пласта лексики виникає 

необхідність в його більш глибокому лінгвістичному осмисленні для 

забезпечення якісного науково-технічного перекладу та безпосереднього 

усвідомлення всіх явищ та об’єктів, що фігурують у галузі туризму. 

Проблема якості туристичного перекладу відноситься до ряду найбільш 

актуальних на цей момент, оскільки створення кваліфікованого перекладу 

вимагає не тільки лінгвістичних, але і предметних, власне туристичних знань 

фахівця, який виконує переклад. Таких фахівців небагато, тоді як потреба в 

них неухильно зростає. 

Дослідження в області туристичної термінології володіють особливим 

теоретичним і практичним значенням в період бурхливого розвитку науки і 

техніки. В умовах науково-технічного розвитку суспільства, вивчення 

структурних та семантичних особливостей туристичної термінології, є 

актуальним для сучасного суспільства. 

Актуальність дослідження обумовлена тим, що феномен туристичної 

термінології привертає особливу увагу дослідників (В.М.Лейчик, 

С.Г.Дудецька, Д.В.Самойлов, С.П.Синявська та ін.). У зв’язку з тим, 



стрімкий розвиток науки і техніки призводить до необхідності широкого 

лінгвістичного дослідження в різних сферах, у тому числі і в туризмі. Однак 

слід зазначити, що туристичні терміни є не досить дослідженою областю, 

хоча і затребуваною сферою в зв’язку з бурхливим розвитком туризму, її 

проникненням в соціологію, педагогіку та інші науки. Дана тема дослідження 

може посприяти подальшій структуризації лексики туризму в сучасні 

англійській медіа-мові. Результати дослідження можуть бути використані в 

навчальному процесі старшої школи, наприклад під час навчання  

термінології та лексикології. Теоретичні та практичні концепції можуть 

послужити основою для подібних спостережень над термінологією в інших 

галузях. 

Метою роботи є комплексне дослідження структурно-семантичних 

особливостей туристичних термінів в сучасній англійській медіа-мові. 

Об'єктом даного дослідження послужили туристичні терміни 

використані в сучасній англійській медіа-мові. 

Предметом дослідження є лексичні та семантичні ознаки лексики 

туризму в сучасній англійській медіа-мові. 

Для досягнення поставленої мети потрібно вирішити наступні 

завдання: 

 надати характеристику терміну як одиниці мови; 

 розглянути особливості термінології як сфери існування терміну; 

 описати туристичний дискурс як область функціонування 

термінології; 

 провести аналіз структурних особливостей туристичних термінів 

у сучасній англійській медіа-мові; 

 охарактеризувати семантичні особливості туристичних термінів у 

сучасній англійській медіа-мові; 

 розробити комплекс вправ по туристичній лексиці та довести їх 

ефективність шляхом експерементального дослідження. 



Матеріалом дослідження послужили туристичні терміни в кількості 

300 одиниць, відібрані методом суцільної вибірки з туристичних веб-сайтів, 

буклетів, брошур, періодичних видань, рекламних оголошень, туристичних 

путівників, форумів туристів, туристичних блогів та туристичних статей. 

Методика дослідження: для вирішення поставлених завдань потрібно 

комплексне застосування таких методів аналізу вивченого матеріалу: 

аналітичний метод, використаний при описі наукової і науково-методичної 

літератури з теми дослідження; метод кількісного аналізу — підрахунок 

кількості термінів; метод суцільної вибірки;  метод наукового опису, що 

включає прийоми суцільної вибірки статей і анотацій до статей. 

Для дослідження послужили праці В.В. Виноградова, Л.С. 

Бархударова, В.Н.Коміссарова, Л.І.Борисова, Р.К.Мін’яр-Белоручева, 

О.О.Реформатського, R.Renee, H. K. Hughes, P. B. Hukill та інших вчених, в 

чиїх роботах детально вивчаються функціональні типи текстів, теоретичні та 

практичні проблеми перекладу, а також праці, по термінознавству С.В. 

Гриньова, Б.Н. Головіна, В.П. Даниленко, Р.Ю. Кобрина, В.М. Лейчик, 

Д.С.Лотте, В.А. Татаринова, В. І. Карабан, А. В. Боцман, Н. П. Литвиненко, 

Н. В. Місник, В. Я. Юкало та ін. 

За метеріалами магістерського дослідження було опубліковано 6 

статей, 2 з яких міжуніверситетського (Кучерук Я.О. Стратифікаційні 

особливості спеціальної лексики туризму. Мова у міждисциплінарному 

контексті безперервної освіти: матеріали ІХ Міжнародної студентської 

конференції. Кам’янець-Подільський, 2021. С. 41-43; Кучерук Я.О. 

Особливості англо-українського перекладу туристичних термінів в сучасній 

медіа-мові. Мова, освіта, наука в контексті міжкультурної комунікації: 

матеріали ІІ всеукраїнської наук.-практ. конференції. Тернопіль, 2021. С. 95-

96)  2 – міжнародного (Кучерук Я.О. Проблема розмежувань понять «термін» 

та «номен» в спеціальній лексиці туризму. Мова, освіта, культура: 

інтеграційні тенденції в сучасному світі: матеріали ХІХ міжнародної 

студентської Інтернет-конференції. Вінниця, 2021. С. 64-66; Кучерук Я.О. 



Структурні особливості туристичних термінів в сучасній англійській медіа-

мові. Актуальні проблеми лінгвістики та методики викладання іноземних 

мов у вищому навчальному закладі та школі: матеріали наук. конференції. 

Вінниця, 2021. C. 79-81), 1 – всеукраїнського (Кучерук Я.О. Semantic fields of 

tourist terms in modern English discourse. Актуальні проблеми філології та 

методики викладання іноземних мов у сучасному мультилінгвальному 

просторі: матеріали всеукраїнської наук.-практ. конференції. Вінниця, 2021. 

C. 245 – 247), 1 - університетського (Кучерук Я.О. Функції спеціальної 

лексики туризму. Сучасні проблеми лінгвістики, літературознавства, 

перекладознавства, та методики викладання мови і літератури: матеріали 

наук. конференції студентів. Вінниця, 2020 . С. 11 – 13) рівня.  

Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку 

використаних джерел, списку ілюстративних джерел та додатку. 
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